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Önsöz

2019 yazında Berlin’de “Berlin Devlet Kütüphanesinde Bulu-
nan Kayıtsız Türkçe Yazmaların Tespiti” projesi kapsamın-
daki çalışmalarımız esnasında tespit fişini oluşturduğumuz 
bir yazma dikkatimizi çekti. Dulkadiroğulları’nın son yöne-
ticisi Şehsüvaroğlu Ali Bey’in mahdumu Üveys Bey’in isteği 
üzerine 16. asrın ilk çeyreğinde hazırlanan bu yazma, muhte-
viyatı sebebiyle özel alaka gerektirmekteydi. Elinizdeki eser, 
söz konusu yazmayla alakalı bir dizi araştırma ve çalışmanın 
ilk halkasını teşkil etmektedir. Mecmua olarak tertip edilen 
yazmada önceliği ise Bitlisli Şükrî’nin, varlığından bahsedi-
len ancak ilk kez ortaya çıkan dîvânı almıştır.

Daha önce Selîm-nâme adlı manzum tarihi dolayısıyla tarih 
araştırmacılarının ve eserinde kullandığı dil ve üslûp açısından 
dil araştırmacılarının ilgisini çeken Şükrî, Anadolu toprakla-
rında Nevâyî üslûbunu canlı tutmaya çalışan şairlerdendir. Bu 
gayreti ve tercihi, Selîm-nâme’de ortadadır. Dîvânında da şairin 
aynı üslûbu tercih ettiği görülmektedir. Söz konusu dîvânda 
129 gazel ve iki rubai yer almaktadır.

Bu çalışmanın odak noktasını dîvân metni teşkil etmek-
tedir. Burada, henüz başka bir nüshası tespit edilemeyen 
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dîvânın, Berlin Devlet Kütüphanesi, Şarkiyat Bölümü, Ms.or.
oct. 3419 numarada kayıtlı mecmuada yer alan metni esas alın-
mıştır. Çalışmada ayrıca bir giriş bölümüne yer verilmiş, bu-
rada Şükrî’nin hayatı, eserleri, dîvânın öne çıkan hususiyet-
leri ele alınmış; çalışmaya konu dîvânın bulunduğu mecmua 
hakkında malûmat verilmiştir.

Şükrî, şu an elde olan iki eserinde de Nevâyî tarzında 
Türkçe şiir nazmettiğini söylemektedir. Fakat dîvân metninde 
şairin Çağatay Türkçesi tercihinden kaynaklanan bazı sıkıntı-
lar mevzubahistir. Aynı kelimelerin, hatta aynı gazeldeki re-
diflerin bazısında “نک” (ĳ) bazısında ise ”ک” (ñ) sesinin kul-
lanıldığı, çoğu zaman ise nûn harfinin noktasının konmaması 
sebebiyle böyle bir intiba oluştuğu görülmektedir. Bu durum, 
mecmuanın baş tarafında bulunan aynı müstensihin elinden 
çıkmış başka bir eserdeki Nevâyî iktibaslarında da söz konu-
sudur. Bu sebeple aslî telaffuzu aynı, fakat imlâsı farklı bu iki 
usul için transkripsiyonda, Çağatay Türkçesi transkripsiyo-
nunda tercih edilen “ĳ” harfi kullanılmıştır.

Anadolu’da Nevâyî tesiri konusunda yürütülen çalışma-
lara katkı sağlaması umulan bu eserin ayrıca mecmuanın vü-
cut bulduğu esnada altın çağını yaşayan Osmanlı Devleti’nin 
payitahtından uzakta fakat Osmanlı idaresiyle irtibatlı olan 
çevrelerde gelişen edebî muhit konusundaki çalışmalar açı-
sından faydalı olacağı düşünülmektedir.

Oldukça cüzî bir bütçeyle yürütülen “Berlin Devlet Kü-
tüphanesinde Bulunan Kayıtsız Türkçe Yazmaların Tespiti” 
projesinin gizli destekçisi merhum kayınpederim Hüseyin 
Averbek’tir. Onun himmeti, beş asır evvel yaşamış hemşehri-
sinin bu eserinin ortaya çıkmasına da vesile olmuştur. Aziz ha-
tırasını burada yâd etmek isterim. Ayrıca bu eserin meydana 
çıkması için her türlü ortamı temin eden Berlin Devlet Kütüp-
hanesine, Şarkiyat Bölümü Müdürü Cristoph Rauch’a, Türkçe 
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yazmalar sorumlusu değerli dostum Dr. Thoralf Hanstein’a ve 
tüm Şarkiyat Bölümü çalışanlarına kalpten teşekkür ederim. 
Tüm çalışmalarımda olduğu gibi engin görüşlerinden istifade 
etme bahtiyarlığına eriştiğim Muhterem Hocam Prof.Dr. Orhan 
Bilgin’e, ayrıca görüşleriyle eserin şekillenmesine katkı sunan 
kıymetli meslektaşım Doç.Dr. Arzu Atik’e, Dr. İsa Akpınar’a 
ve değerli öğrencim Ahmet Emin Saraç’a; her zaman olduğu 
gibi sabrı ve anlayışı için eşim Mustafa’ya ve kendisinden esir-
gemek zorunda kaldığım vakit için sabır gösteren oğlum Hü-
seyin Vefa’ya canugönülden teşekkür ederim.

Güler Doğan Averbek 
Üsküdar, 2019
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Giriş

Şükrî’nin Hayatı ve Şahsiyeti

16. asır şairi Şükrî-i Bidlisî, çağının ve sonraki dönemlerin ol-
duğu kadar modern tarih biliminin de devri ve coğrafyası için 
temel başvuru kaynaklarından biri addettiği manzum Selîm-
nâme’nin müellifidir. Hayattayken üne kavuşmuş, vefatından 
sonra ise adı sebkeden eseri ve Osmanlı idaresinden gördüğü 
iltifat sebebiyle kendisinden bahsettirmiştir. Doğum ve ölüm 
tarihleri meçhuldür. 16. asrın ilk yarısında vefat etmiş olmalıdır.

Tezkiresinde Şükrî’ye uzun sayılabilecek bir bölüm ayıran 
Latîfî, Şükrî’nin aslen Kürt, memleket olarak ise Türk toprağın-
dan olduğunu söylemekte; “mütefennin” ve şiirde kabiliyetli ola-
rak tanımladığı şairin Selîm-nâme adlı eserinden bahsetmektedir. 
Bu eser, Sadrazam İbrahim Paşa vasıtasıyla Sultan I. Süleyman’a 
ulaştırılmış ve Şükrî buna mukabil, hem I. Süleyman’dan hem 
İbrahim Paşa’dan devrin hiç bir şairinin görmediği oranda des-
tek görmüş, 20 biner akçe caize ve 20 bin akçelik timarla taltif 
edilmiştir. Latîfî’ye göre bu eser, “bî-reng ü hayâl” ve “sâde-
makâl”dir. 1 Yani edebî değeri olmayan, yavan bir eserdir.

1 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, An-
kara: Atatürk Kültür Merkezi, 2000, s. 325-327.
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Metin Tespitiyle Alakalı Hususlar

•	Metnin transkripsiyonu klâsik usule göre yapılmış, ayrıca 
harekelere tâbi olunmuştur.

•	Arapça, Farsça kelimelerin telaffuzlarında James William 
Redhouse’un Türkçe-İngilizce sözlüğü ana referans nok-
tası olarak addedilmiştir. İstisnai durumlar haricinde müm-
kün mertebe bu lügatteki okunuşlara riayet edilmiştir. Ka-
fiye zarureti ortaya çıktığında duruma göre davranılmıştır. 
İmlâ bakımından Batı Türkçesi veya Doğu Türkçesine göre 
okunması mümkün olan kelimeler ise şairin açık beyanına 
binaen Çağatay Türkçesine göre okunmuştur.

•	Farsça herhangi iki ve daha fazla unsurdan meydana gel-
miş olan ve araya kaynaştırma harfi almamış olan kelime-
lerde, her bir unsur diğerinden “-” işareti ile ayrılmıştır. 
Metinde, ki ve de bağlacı hariç, bitişik yazılan bütün un-
surlar, aralarında “-” işareti kullanılarak yazılmıştır. Vâv-ı 
ma’dûleler üst karakter hâlinde yazılmıştır. bâ harfi ile ya-
zılan zarf-fiiller “p” harfi ile gösterilmiştir.

•	Metinde temel sorun teşkil eden ve kimi zaman “نک” (ĳ) 
kimi zaman ”ک” (ñ) şeklinde imlâ edilen ses için “ĳ” kar-
şılığı kullanılmıştır.
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Tezkiresinde Şükrî’nin erken yıllarına dair malûmat su-
nan Âşık Çelebi, Kürdistan vilayetinden olduğunu söylediği 
Şükrî’nin Sultan I. Selim’in saltanatının ilk yıllarında İstanbul’a 
gelerek kaside sunduğunu, “meclis-i hâss”a girdiğini ve caize 
aldığını, ayrıca kendisine Diyarbakır’da zeamet verildiğini nak-
letmekte, bu zeamet sebebiyle Bıyıklı Mehmed Paşa ve Koçi 
Bey’le yakınlık kurduğunu ilave etmektedir. Ayrıca Şükrî, Sul-
tan I. Süleyman devrinde Rodos ve Belgrad seferlerine iştirak 
etmiştir. 2 Âşık Çelebi’nin iktibaslar yaparak Sultan I. Selim’e 
sunulduğunu söylediği ariza ile Sultan I. Süleyman’a sunul-
duğunu söylediği kaside, Selîm-nâme’de yer almaktadır. Ariza 
olduğu söylenen kısım, Şükrî’nin dediğine göre Koçi Bey’in 
telkini üzerine, I. Selim’in vefatından sonra kaleme alınmış-
tır. Eğer Şükrî’nin sözlerine itibar edilirse, aşağıda ele alına-
cağı üzere, Selîm-nâme’nin ilk versiyonunda yer almayan ve I. 
Selim’in vefatından sonra nazmedilen bu bölümün, I. Selim’e 
sunulmuş olması mümkün değildir. Âşık Çelebi’nin naklinde 
hata vardır.

Dönemin Şükrî’den bahseden bir diğer kaynağı, Âlî’nin 
Künhü’l-Ahbâr adlı eseridir. Şükrî bahsini iki kaynağa dayan-
dıran Âlî, temel bilgileri Âşık Çelebi’den almıştır. Bir diğer 
kaynağından naklettiği bilgiler ise kayda değerdir. Âlî, Kay-
seri valisi iken Dulkadiroğlu beylerinin birinden, Şükrî’nin 
Dulkadiroğlu Ali Bey’in hocası olduğunu ve timardan azle-
dildikten sonra “fütûhât-ı Selîm Hân”ı (Selîm-nâme) kaleme 
aldığını işittiğini söylemektedir. Âlî bu bilgiyi araştırdığını da 
söyler. Yine öğrendiğine göre Şükrî, İstanbul’a gelerek İbra-
him Paşa’nın sadrazamlığı döneminde eserini I. Süleyman’a 
sunarak 80 bin akçelik zeametle taltif edilmiş ancak memnu-
niyet izhar etmemiştir. Âlî’nin naklettiğine göre Şükrî’ye, I. 
2 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme, Metin, haz. Filiz Kılıç, c. 3, İstan-

bul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, 2010, s. 1430.
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•	Metinde, vezin bozukluğu olan mısralara, mümkün olduğu 
takdirde müdahale edilmiş ve ekleme yapılmışsa bunlar [ ] 
içinde verilmiştir. Metinde fazla olduğu düşünüldüğü için 
çıkarılan kısımlar ise ( ) içerisinde gösterilmiştir. Vezne uy-
mayan ve düzeltilemeyen mısralarda durum dipnotta be-
lirtilmiştir.

•	İmlâda gösterilen imaleler ve zihaflar, transkripsiyonda ko-
runmuştur.
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Dīvān-ı Mevlānā Şükrī

1.
[Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün]

1 Ay ṭulū˘-ı naẓaruĳ nūr-dih-i ṣubḥ-ı ṣafā 
Vey ẓuhūr-ı keremüĳ meş˘ale-i şām-ı dücā

Luṭfuĳuĳ gülşeniniĳ bir güli dur bāġ-ı bihişt 
Ḳudretiĳ defteriniĳ bir varaḳ[ı] ˘arş-ı ˘alā

Zühre ḳavvāl-i felek oldı tamām ay oĳa def 
Çerḫ urur uşta seniĳ şevḳiĳilen yiddi semā

Ġayr yoḳ arada ay muḫteri˘-i cūd u vücūd 
Bi’l-ḥaḳīḳat saĳa dur barça bu ḥamd ü śenā

5 Ma˘ṣiyet teĳizine Şükrī ġarīḳ oldı velī 
Bar ümīdi keremiĳ feyżdin ay Bār-ı Ḫudā

2.
[Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün]

1	 Ṣallī yā Rabbi ˘alā efḍali ḫalḳi şerefā 
Gül-i bostān-ı vefā bülbül-i gülzār-ı ṣafā

Ente ḳad künte münīrü’l-feżā’i’ẓ-ẓulm 
Nūrun Allāh li-aṣḥābike miṣbāḥu hüdā
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128.
[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün]

[129a] 1 Ay müselsel kākülüĳ sevdāsı cān eglencesi 
Lebleriĳ ẕikri maĳa rūḥ-ı revān eglencesi

Mübtelā cismüm ara bir laḥẓa eglemezdi cān 
Ger ḫayāliĳ bolmasa men nā-tüvān eglencesi

Ay köĳül ḳan ile ḳandur ol sitem-ger ḫancerin 
Ḳan irür çün her dem ol nā-mihr-bān eglencesi

Yirni çeşmüm seyli güldürdi vü kökni dūd-ı dil 
Eşk ü āhım dur zemīn ü āsumān eglencesi

5 İl seniĳlen eglenür ay Şükrī Mecnūn olġalı 
Şükr kim dīvānei ḳalmış cihān eglencesi

129.
[Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün]

1 Ol lāle-ruḫ ki dāġ-ı ġamı yaḳdı cānımı 
Fāş itdi dāġ ḫalḳ ara rāz-ı nihānımı

˘Işḳ āteşi zebāna seniĳ şerḥin eylegeç 
Odlar tutuşdı aġzuma yaḳdı zebānımı

Mey-gūn lebiĳġa yoḳ men-i dil-ḫastedin ṭama˘ 
Niçün tökersin ay meh-i bed-mihr ḳanımı

Didüm ki yā ne alam anı şevḳdin demi 
Pür-āteş oldı ol gül ü yandurdı yanımı

5 ˘Işḳıĳda Şükrī yoḳ maĳa sūdı cünūn ara 
˘Āḳil olurdum er biliserdüm ziyānımı
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˘Ārıżıĳ gülşeniniĳ her güli bir ḫuld-i berīn 
Ḳāmetiĳ naḫl-ı revānı şecer-i bāġ-ı ˘alā

Gül yüziĳ olmasa feyyāż-ı kerem olmaz idi 
Der-gehiĳ münzevīsi ṭālib-i tevfīḳ-i liḳā

[100a] 5 Ay nübüvvet çemeniniĳ gül-i nev-ḫāstesi 
Şükrīniĳ būd u vücūdı yoluĳa ola fidā

3.
[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün]

1 Baḳuban ḥayrān olur bu dīde-i rūşen saĳa 
Bū’l-˘aceb iş dur ki ḥayrān olmamışsın sen saĳa

Ol perī zülfinde mesken dutduĳ ay miskīn köĳül 
Yaḫşı mesken dur eger ḳalursa bu mesken saĳa

˘Āḳıbet bed-gū sözilen eylediĳ benden kenār 
Dostum yaḫşı naṣīḥat mi virür düşmen saĳa

Yüz cerāḥat cān u tende ḳıldı ġamzeĳ ġam degül 
Ay perī-peyker ṭufeyl olsun bu cān u ten saĳa

5 Kirpügüĳ elmās olup baġrını deldi Şükrīnüĳ 
Daḫi döymez ay perī poladdın cevşen saĳa

4. Velehu ayżan
[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün]

1 Sīne çün ˘ışḳuĳ tenūrı dur köĳül büryān oĳa 
Cān-ı şīrīn sen daḫi büryān olup bir yan oĳa

Sürme kim cān ḳaṣd-içün çikmiş ḳara közlerġa yār 
Ger murādı cān ise bolsun fidā yüz cān oĳa

Lāle-mū ṣaḥrāyı rengīn it[t]i gül-gūn bergidin 
Yā siniĳ ˘ışḳıĳ şehīdidin tökülmiş ḳan oĳa

Vesme birle ḳaşlaruĳnı sen ki rengīn eylediĳ 
İki yaşıl yay irür kim cān u dil ḳurbān [oĳa]
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1. Rubā˘ī
[Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlün fa˘] 
[Mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘īlü fa˘]

  Men ˘āşıḳam u rind ü ḫarābāt ehli 
Yoḳ yoḳ ki riyāyī min ü ṭāmāt ehli

[129b]    Diĳler bu söziĳ rumūzın ay her ḫıred 
Kim bolsa menüm bigi maḳālāt ehli

2. Rubā˘ī
[Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūl]

  Ay ḫvāce maĳa ˘āşıḳ-ı dīvāne digil 
İdrāk u ḫıredden daḫi bī-gāne digil

  Evbāş u gedālar bile hem-ḫāne digil 
Bārī ne dirsen maĳa rindāne digil

Temmetü’l-ġazeliyyāt ve ṣalla’llāhu ˘alā ḫayri ḫalḳihi 
Muḥammed ve ālihi ecma˘īn ve sellim teslīmen 

keśīren keśīren


